
Abstract 

The aim of this Master Thesis is to present an annotated literary translation of two chapters of 

the novella Vstrecha from Maxim Osipov’s book, Grech zhalovatsya. The first part of this 

Master Thesis contains a translation of selected chapters from the novella Vstrecha. The 

second part, a commentary on the translation, includes information about the author and his 

work, style classification, the role of translation, vocabulary, intertextuality, characterization 

of translation methods, strategy of solving translation problems and typology of translation 

shifts. 


